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A. TITEL

Protocol houdende wijziging van het Verdrag van 31 januari 1963 tot
aanvulling van het Verdrag van Parijs van 29 juli 1960 inzake wettelijke

aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie, gewijzigd bij het
Aanvullend Protocol van 28 januari 1964;

Parijs, 16 november 1982

B. TEKST')

Protocol houdende wijziging van het Verdrag van 31 januari 1963 tot
aanvulling van het Verdrag van Parys van 29 juli 1960 inzake wettelijke

aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie, gewijzigd bij het
Aanvullend Protocol van 28 januari 1964

De Regeringen van de Bondsrepubliek Duitsland, de Republiek Oos-
tenrijk, het Koninkrijk België, het Koninkrijk Denemarken, het Ko-
ninkrijk Spanje, de Republiek Finland, de Franse Republiek, de Itali-
aanse Republiek, het Groothertogdom Luxemburg, het Koninkrijk
Noorwegen, het Koninkrijk der Nederlanden, het Verenigd Koninkrijk
Groot-Brittannië en Noord-Ierland, het Koninkrijk Zweden en de Zwit-
serse Bondsstaat,

Overwegende dat sommige bepalingen van het Verdrag van 29 juli
1960 inzake wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de kernener-
gie, zoals gewijzigd bij het Aanvullend Protocol van 28 januari 1964,
gewijzigd bij het op 16 november 1982 te Parijs gesloten Protocol,
waarvan zij ondertekenaars zijn,

') Voor de Franse en de Engelse tekst zie blz. 8 e.v. van dit Tractatenblad.
De Duitse, de Italiaanse en de Spaanse tekst zijn niet afgedrukt.



Overwegende dat het wenselijk is om tevens het Verdrag van 31
januari 1963 tot aanvulling van het Verdrag van Parijs van 29 juli 1960,
gewijzigd bij het Aanvullend Protocol van 28 januari 1964, te wijzigen,

Zijn overeengekomen als volgt:

I

Het Verdrag van 31 januari 1963 tot aanvulling van het Verdrag van
Parijs van 29 juli 1960 inzake wettelijke aansprakelijkheid op het gebied
van de kernenergie, zoals dit is gewijzigd bij het Aanvullend Protocol
van 28 januari 1964, wordt als volgt gewijzigd:

A. De tweede alinea van de preambule wordt vervangen door de
volgende tekst:

Partijen bij het Verdrag van 29 juli 1960 inzake wettelijke aansprake-
lijkheid op het gebied van de kernenergie, gesloten binnen het kader van
de Organisatie voor Europese Economische Samenwerking, thans de
Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling, en zo-
als gewijzigd bij het op 28 januari 1964 te Parijs gesloten Aanvullend
Protocol en bij het op 16 november 1982 te Parijs gesloten Protocol,
(hierna te noemen „Verdrag van Parijs").

B. Lid b) van artikel 2 wordt vervangen door de volgende tekst:

b) Iedere ondergetekende of toetredende Regering kan bij de on-
dertekening van dit Verdrag of bij de toetreding daartoe dan wel bij de
nederlegging van haar akte van bekrachtiging verklaren, dat zij voor de
toepassing van lid a) ii) 3) natuurlijke personen die volgens haar wetge-
ving hun gewone verblijfplaats op haar grondgebied hebben, of bepaalde
categorieën daarvan, gelijkstelt met haar eigen onderdanen.

C. Artikel 3 wordt vervangen door de volgende tekst:

Artikel 3

a) Overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag verplichten de
Verdragsluitende Partijen zich ervoor zorg te dragen, dat de in artikel 2
bedoelde schade tot een bedrag van 300 miljoen bijzondere trekkings-
rechten per ongeval wordt vergoed.

b) Deze schadevergoeding vindt plaats:

i) tot een bedrag van ten minste 5 miljoen bijzondere trekkingsrech-
ten, dat daarvoor is vastgesteld krachtens de wetgeving van de Partij op
wier grondgebied de kerninstallatie van de aansprakelijke exploitant is
gelegen, uit middelen afkomstig van een verzekering of andere finan-
ciële zekerheid;



ii) tussen dit bedrag en 175 miljoen bijzondere trekkingsrechten, uit
openbare middelen, ter beschikking te stellen door de Partij op wier
grondgebied de kerninstallatie van de aansprakelijke exploitant is gele-
gen;

iii) tussen 175 miljoen en 300 miljoen bijzondere trekkingsrechten,
uit openbare middelen, ter beschikking te stellen door de Partijen vol-
gens de in artikel 12 vastgestelde verdeelsleutel.

c) Te dien einde moet elke Partij:

i) hetzij overeenkomstig artikel 7 van het Verdrag van Parijs het
maximumbedrag van de aansprakelijkheid van de exploitant vaststellen
op 300 miljoen bijzondere trekkingsrechten en bepalen dat deze aan-
sprakelijkheid wordt gedekt door alle in lid b) bedoelde middelen;

ii) hetzij de maximumgrens der aansprakelijkheid van de exploitant
vaststellen op een bedrag dat ten minste gelijk is aan het overeenkom-
stig lid b) i) vastgestelde bedrag, en bepalen dat boven dat bedrag tot
300 miljoen bijzondere trekkingsrechten de in lid b) ii) en iii) bedoelde
openbare middelen ter beschikking worden gesteld anders dan ter dek-
king van de aansprakelijkheid van de exploitant, mits geen inbreuk
wordt gemaakt op de in dit Verdrag vastgestelde materieelrechtelijke en
procesrechtelijke regels.

d) De exploitant is slechts gehouden zijn verplichting tot betaling van
schadevergoeding uit de overeenkomstig artikel 3 b ii) en iii) en f) ter
beschikking gestelde middelen na te komen, naarmate deze middelen
daadwerkelijk ter beschikking worden gesteld.

e) De Partijen verplichten zich bij de uitvoering van dit Verdrag geen
gebruik te maken van de in artikel 15 b) van het Verdrag van Parijs
bedoelde bevoegdheid tot het stellen van bijzondere voorwaarden;

i) voor schadevergoeding uit de in lid b) i) bedoelde middelen;

ii) buiten de in dit Verdrag vastgestelde voorwaarden, voor schade-
vergoeding uit de in lid b) ii) en iii) bedoelde openbare middelen.

f) De in artikel 7 g) van het Verdrag van Parijs bedoelde kosten en
interesten zijn verschuldigd boven de in lid b) genoemde bedragen en
zijn, naar gelang zij zijn toegewezen uit hoofde van schadevergoeding
ten laste van de middelen bedoeld in:

i) lid b) i), voor rekening van de aansprakelijke exploitant;

ii) lid b) ii), voor rekening van de Partij op wier grondgebied de
kerninstallatie van deze exploitant is gelegen;

iii) lid b) iii), voor rekening van de Partijen gezamenlijk.

g) Voor de toepassing van dit Verdrag wordt onder „bijzonder trek-
kingsrecht" verstaan het bijzondere trekkingsrecht zoals dit is omschre-



ven door het Internationale Monetaire Fonds. De in dit Verdrag genoem-
de bedragen worden omgerekend in de nationale munteenheid van een
Partij volgens de waarde van deze munteenheid op de datum van het
ongeval, tenzij met betrekking tot een bepaald ongeval een andere datum
eenstemmig door de Partijen wordt vastgesteld. De waarde van de
nationale munteenheid van een Partij, uitgedrukt in bijzondere trek-
kingsrechten, wordt berekend overeenkomstig de waarderingsmethode
die door het Internationale Monetaire Fonds op de desbetreffende da-
tum wordt toegepast voor zijn eigen verrichtingen en transacties.

D. Artikel 4 wordt vervangen door de volgende tekst:

Artikel 4

a) Indien een kernongeval schade teweegbrengt die aanleiding geeft
tot aansprakelijkheid van meer dan één exploitant, beloopt de gezamen-
lijke aansprakelijkheid, bedoeld in artikel 5 d) van het Verdrag van
Parijs, ten hoogste 300 miljoen bijzondere trekkingsrechten, voor zover
openbare middelen, als bedoeld in artikel 3 b) ii) en iii), ter beschikking
moeten worden gesteld.

b) Het totaal van de krachtens artikel 3 b) ii) en iii) ter beschikking
gestelde openbare middelen kan in dat geval niet meer bedragen dan het
verschil tussen de som van de voor die exploitanten overeenkomstig
artikel 3 b) i) of, indien de kerninstallatie van de exploitant is gelegen
op het grondgebied van een Staat die geen Partij is bij dit Verdrag,
overeenkomstig artikel 7 van het Verdrag van Parijs vastgestelde bedra-
gen, en 300 miljoen bijzondere trekkingsrechten. Indien meer dan één
Partij verplicht is openbare middelen ter beschikking te stellen overeen-
komstig artikel 3 b) ii), wordt het bedrag hiervan omgeslagen over deze
Partijen naar verhouding van het aantal op het grondgebied van ieder
hunner gelegen kerninstallaties, die betrokken zijn bij het kernongeval
en waarvan de exploitanten aansprakelijk zijn.

E. Artikel 8 wordt vervangen door de volgende tekst:

Artikel 8

Ieder die aan dit Verdrag een aanspraak op schadevergoeding ont-
leent, heeft recht op de volledige vergoeding van de geleden schade
overeenkomstig het nationale recht. Nochtans kan elke Partij maatsta-
ven voor een billijke verdeling vaststellen voor het geval dat het bedrag
van de schade:

i) 300 miljoen bijzondere trekkingsrechten, of

ii) indien uit een cumulatie van aansprakelijkheid krachtens artikel 5
d) van het Verdrag van Parijs een hoger bedrag zou voortvloeien,



te boven gaat of dat hogere bedrag dreigt te boven te gaan, ongeacht de
herkomst der middelen en, behoudens het bepaalde in artikel 2, zonder
onderscheid naar nationaliteit en naar woon- of verblijfplaats van de
persoon die de schade heeft geleden.

F. Lid a) van artikel 10 wordt vervangen door de volgende tekst:

a) De Partij wier rechters bevoegd zijn, is verplicht de overige Par-
tijen in te lichten omtrent het plaatsvinden en de toedracht van een
kernongeval, zodra blijkt dat de schade, veroorzaakt door dit ongeval,
een bedrag van 175 miljoen bijzondere trekkingsrechten te boven gaat
of dreigt te boven te gaan. De Partijen nemen onverwijld alle maatrege-
len die voor het regelen van hun betrekkingen ter zake noodzakelijk
zijn.

G. Lid b) van artikel 14 wordt vervangen door de volgende tekst:

b) De door een Partij overeenkomstig de artikelen 2 en 9 van het
Verdrag van Parijs genomen maatregelen kunnen echter, voor wat de
terbeschikkingstelling van de in artikel 3 b) ii) en iii) bedoelde openbare
middelen betreft, slechts tegen een andere Partij worden ingeroepen,
voor zover deze daarin heeft toegestemd.

H. De bijlage wordt vervangen door de volgende tekst:

BIJLAGE

bij het Verdrag van 31 januari 1963 tot aanvulling van het Verdrag van
Parijs van 29 juli 1960 inzake wettelijke aansprakelijkheid op het gebied

van de kernenergie, gewijzigd bij het Aanvullend Protocol van 28
januari 1964 en bij het Protocol van 16 november 1982

De Regeringen van de Partijen verklaren dat de vergoeding van de
schade, veroorzaakt door een kernongeval waarop het aanvullende
Verdrag niet van toepassing is, uitsluitend omdat de betrokken kernin-
stallatie, op grond van de aanwending daarvan, niet is opgenomen in de
in artikel 2 van het aanvullende Verdrag bedoelde lijst (daaronder be-
grepen het geval dat die installatie, die niet op de lijst voorkomt, door
één of meer doch niet alle Regeringen geacht wordt niet te vallen onder
het Verdrag van Parijs):

- plaatsvindt zonder enig onderscheid tussen de onderdanen der Par-
tijen bij het aanvullende Verdrag;

- niet wordt beperkt door een maximum lager dan 300 miljoen bij-
zondere trekkingsrechten.

Voorts zullen deze Regeringen ernaar streven, de voorschriften inza-
ke schadeloostelling van de benadeelden bij dergelijke kernongeval-



len, voor zover zulks nog niet het geval is, zoveel mogelijk aan te passen
aan die welke zijn uitgevaardigd voor kernongevallen welke zich voor-
doen in verband met de kerninstallaties die onder het aanvullende Ver-
drag vallen.

II

(a) Tussen de Partijen bij dit Protocol maken de bepalingen daarvan
een integrerend deel uit van het Verdrag van 31 januari 1963 tot aanvul-
ling van het Verdrag van Parijs van 29 juli 1960 inzake wettelijke aan-
sprakelijkheid op het gebied van de kernenergie, zoals dit is gewijzigd
bij het Aanvullend Protocol van 28 januari 1964 (hierna te noemen het
„Verdrag"), dat zal worden aangeduid als „Verdrag van 31 januari 1963
tot aanvulling van het Verdrag van Parijs van 29 juli 1960, gewijzigd bij
het Aanvullend Protocol van 28 januari 1964 en bij het Protocol van
16 november 1982".

(b) Dit Protocol wordt bekrachtigd of bevestigd. De akten van be-
krachtiging van dit Protocol worden nedergelegd bij de Belgische Rege-
ring. In het geval van bevestiging van dit Protocol wordt de Belgische
Regering hiervan in kennis gesteld.

(c) De Regeringen die dit Protocol hebben ondertekend en die het
Verdrag reeds hebben bekrachtigd, verbinden zich ertoe dit Protocol zo
spoedig mogelijk te bekrachtigen of te bevestigen. De andere Regerin-
gen die dit Protocol hebben ondertekend, verbinden zich ertoe het te
bekrachtigen of te bevestigen op het tijdstip waarop zij het Verdrag
bekrachtigen.

(d) Dit Protocol staat open voor toetreding overeenkomstig het be-
paalde in artikel 22 van het Verdrag. Toetreding tot het Verdrag zal
slechts worden aanvaard indien deze samengaat met toetreding tot dit
Protocol.

(e) Dit Protocol treedt in werking overeenkomstig het bepaalde in
artikel 21 van het Verdrag.

(f) De Belgische Regering stelt alle ondertekenende en toetredende
Regeringen in kennis van de ontvangst van elke akte van bekrachtiging
en toetreding alsmede van de ontvangst van elke bevestiging.

TEN BLIJKE WAARVAN de daartoe behoorlijk gemachtigde Ge-
volgmachtigden dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Parijs, op 16 november 1982, inde Nederlandse, Duitse,
Engelse, Franse, Italiaanse en Spaanse taal, zijnde de zes teksten gelij-
kelijk authentiek, in één enkel exemplaar dat zal worden nedergelegd bij
de Belgische Regering, die gewaarmerkte afschriften daarvan zal doen
toekomen aan alle ondertekenende en toetredende Regeringen.



Het Protocol is ondertekend voor:

België
Denemarken
de Bondsrepubliek Duitsland
Finland
Frankrijk
Italië
Luxemburg
het Koninkrijk der Nederlanden
Noorwegen
Oostenrijk
Spanje
het Verenigd Koninkrijk van Groot-

Brittannië en Noord-Ierland
Zweden
Zwitserland

16 november 1982
16 november 1982
16 november 1982
16 november 1982
16 november 1982
16 november 1982
16 november 1982
16 november 1982
16 november 1982
16 november 1982
16 november 1982

16 november 1982
16 november 1982
16 november 1982



Protocole portant modification de la Convention du 31 janvier 1963
complémentaire à la Convention de Paris du 29 juillet 1960 sur la

responsabilité civile dans le domaine de l'énergie nucléaire, amendée par
le Protocole Additionnel du 28 janvier 1964

Les Gouvernements de la République Fédérale d'Allemagne, de la
République d'Autriche, du Royaume de Belgique, du Royaume de
Danemark, du Royaume de l'Espagne, de la République de Finlande,
de la République Française, de la République Italienne, du Grand-Duché
de Luxembourg, du Royaume de Norvège, du Royaume des Pays-Bas,
du Royaume de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, du Royaume de
Suède et de la Confédération Suisse,

Considérant que certaines dispositions de la Convention du 29 juillet
1960 sur la responsabilité civile dans le domaine de l'énergie nucléaire,
amendée par le Protocole Additionnel du 28 janvier 1964, ont été
modifiées par le Protocole conclu à Paris, le 16 novembre 1982, dont ils
sont Signataires,

Considérant qu'il est souhaitable de modifier également la
Convention du 31 janvier 1963 complémentaire à la Convention de Paris
du 29 juillet 1960, amendée par le Protocole Additionnel du 28 janvier
1964,

Sont convenus de ce qui suit:

I

La Convention du 31 janvier 1963 complémentaire à la Convention
de Paris du 29 juillet 1960 sur la responsabilité civile dans le domaine de
l'énergie nucléaire, telle qu'elle a été amendée par le Protocole
Additionnel du 28 janvier 1964, est modifiée comme suit:

A. Le deuxième paragraphe du préambule est remplacé par le texte
suivant:

Parties à la Convention du 29 juillet 1960 sur la responsabilité civile
dans le domaine de l'énergie nucléaire, conclue dans le cadre de
l'Organisation Européenne de Coopération Economique devenue
l'Organisation de Coopération et de Développement Economiques et
telle qu'elle a été modifiée par le Protocole Additionnel conclu à Paris,
le 28 janvier 1964 et par le Protocole conclu à Paris, le 16 novembre 1982
(ci-après dénommée «Convention de Paris»).

B. Le paragraphe b) de l'article 2 est remplacé par le texte suivant:

b) Tout Signataire ou Gouvernement adhérent à la Convention peut,



Protocol to amend the Convention of 31st January 1963 supplementary
to the Paris Convention of 29th July 1960 on third party liability in the
field of nuclear energy, as amended by the Additional Protocol of 28th

January 1964

The Governments of the Federal Republic of Germany, the Republic
of Austria, the Kingdom of Belgium, the Kingdom of Denmark, the
Kingdom of Spain, the Republic of Finland, the French Republic, the
Italian Republic, the Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of
Norway, the Kingdom of the Netherlands, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, the Kingdom of Sweden and the Swiss
Confederation,

Considering that certain provisions of the Convention of 29th July
1960 on Third Party Liability in the Field of Nuclear Energy, as amended
by the Additional Protocol of 28th January 1964 have been amended by
the Protocol concluded at Paris on 16th November 1982 and of which
they are Signatories,

Considering that it is desirable to amend also the Convention of 31st
January 1963 Supplementary to the Paris Convention of 29th July 1960,
as amended by the Additional Protocol of 28th January 1964,

Have agreed as follows:

I

The Convention of 31st January 1963 Supplementary to the Paris
Convention of 29th July 1960 on Third Party Liability in the Field of
Nuclear Energy, as amended by the Additional Protocol of 28th January
1964 shall be amended as follows:

A. The second paragraph of the Preamble shall be replaced by the
following text:

Being Parties to the Convention of 29th July 1960 on Third Party
Liability in the Field of Nuclear Energy, concluded within the
framework of the Organisation for European Economic Co-operation,
now the Organisation for Economic Co-operation and Development,
and as amended by the Additional Protocol concluded at Paris on 28th
January 1964 and by the Protocol concluded at Paris
on 16th November 1982 (hereinafter referred to as the "Paris Conven-
tion").

B. Paragraph b) of Article 2 shall be replaced by the following text:

b) Any Signatory or acceding Government may, at the time of



au moment de la signature de la présente Convention ou de son
adhésion à celle-ci ou au moment du dépôt de son instrument de
ratification, déclarerqu'il assimiie à ses propres ressortissants, aux fins
de l'application du paragraphe a) ii) 3) ci-dessus, les personnes
physiques qui ont leur résidence habituelle sur son territoire au sens de
sa législation, ou certaines catégories d'entre elles.

C. L'article 3 est remplacé par le texte suivant:

Article 3

a) Dans les conditions fixées par la présente Convention, les Parties
Contractantes s'engagent à ce que la réparation des dommages visés à
l'article 2 soit effectuée à concurrence d'un montant de 300 millions de
droits de tirage spéciaux par accident.

b) Cette réparation est effectuée:

i) à concurrence d'un montant au moins égal à 5 millions de droits de
tirage spéciaux, fixé à cet effet en vertu de la législation de la Partie
Contractante sur le territoire de laquelle est située l'installation nucléai-
re de l'exploitant responsable, au moyen de fonds provenant d'une as-
surance ou d'une autre garantie financière;

ii) entre ce montant et 175 millions de droits de tirage spéciaux, au
moyen de fonds publics à allouer par la Partie Contractante sur le
territoire de laquelle est située l'installation nucléaire de l'exploitant
responsable;

iii) entre 175 et 300 millions de droits de tirage spéciaux, au moyen
de fonds publics à allouer par les Parties Contractantes selon la clé de
répartition prévue à l'article 12.

c) A cet effet, chaque Partie Contractante doit:

i) soit fixer, conformément à l'article 7 de la Convention de Paris, le
montant maximum de la responsabilité de l'exploitant à 300 millions de
droits de tirage spéciaux et disposer que cette responsabilité est
couverte par l'ensemble des fonds visés au paragraphe b) ci-dessus;

ii) soit fixer le montant maximum de la responsabilité de l'exploitant
à un niveau au moins égal à celui qui est fixé conformément au
paragraphe b) i) ci-dessus et disposer qu'au delà de ce montant et jusqu'à
300 millions de droits de tirage spéciaux, les fonds publics visés au
paragraphe b) ii) et iii) ci-dessus alloués à un titre différent de celui d'une
couverture de la responsabilité de l'exploitant; toutefois elle ne doit pas
porter atteinte aux règles de fonds et de procédure fixées par la
présente Convention.

d) Les créances découlant de l'obligation pour l'exploitant de réparer
des dommages ou de payer des intérêts et dépens au moyen des fonds



signature of or accession to this Convention or on the deposit of its
instrument of ratification, declare that, for the purposes of the
application of paragraph a) ii) 3) of this Article, individuals or certain
categories thereof, considered under its law as having their habitual
residence in its territory, are assimilated to its own nationals.

C. Article 3 shall be replaced by the following text:

Article 3

a) Under the conditions established by this Convention, the
Contracting Parties undertake that compensation in respect of the
damage referred to in Article 2 shall be provided up to the amount of
300 million Special Drawing Rights per incident.

b) Such compensation shall be provided:

i) up to an amount of at least 5 million Special Drawing Rights, out
of funds provided by insurance or other financial security, such amount
to be established by the legislation of the Contracting Party in whose
territory the nuclear installation of the operator liable is situated;

ii) between this amount and 175 million Special Drawing Rights, out
of public funds to be made available by the Contracting Party in whose
territory the nuclear installation of the operator liable is situated;

iii) between 175 million and 300 million Special Drawing Rights, out
of public funds to be made available by the Contracting Parties
according to the formula for contributions specified in Article 12.

c) For this purpose, each Contracting Party shall either:

i) establish the maximum liability of the operator, pursuant to Article
7 of the Paris Convention, at 300 million Special Drawing Rights, and
provide that such liability shall be covered by all the funds referred to
in paragraph b) of this Article; or

ii) establish the maximum liability of the operator at an amount at
least equal to that established pursuant to paragraph b) i) of this Article
and provide that, in excess of such amount and up to 300 million Special
Drawing Rights, the public funds referred to in paragraph b) ii) and iii)
of this Article shall be made available by some means other than as cover
for the liability of the operator, provided that the rules of substance and
procedure laid down in this Convention are not thereby affected.

d) The obligation of the operator to pay compensation, interest or
costs out of public funds made available pursuant to paragraphs b) ii)



alloués conformément aux paragraphes b) ii), iii) et f) du présent article
ne sont exigibles à son égard qu'au fur et à mesure de l'allocation
effective de ces fonds.

e) Les Parties Contractantes s'engagent à ne pas faire usage dans
l'exécution de la présente Convention de la faculté prévue à l'article
15 b) de la Convention de Paris d'édicter des conditions particulières:

i) pour la réparation des dommages effectuée au moyen des fonds
visés au paragraphe b) i) ci-dessus;

ii) en dehors de celles de la présente Convention, pour la réparation
des dommages effectuée au moyen des fonds publics visés au
paragraphe b) ii) et iii) ci-dessus.

f) Les intérêts et dépens visés à l'article 7 g) de la Convention de Paris
sont payables au delà des montants indiqués au paragraphe b) ci-dessus.
Dans la mesure où ils sont alloués au titre d'une réparation payable sur
les fonds visés:

i) au paragraphe b) i) ci-dessus, ils sont à la charge de l'exploitant
responsable;

ii) au paragraphe b) ii) ci-dessus, ils sont à la charge de la Partie
Contractante sur le territoire de laquelle est située l'installation
nucléaire de cet exploitant;

iii) au paragraphe b) iii) ci-dessus, ils sont à la charge de l'ensemble
des Parties Contractantes.

g) Au sens de la présente Convention, «droit de tirage spécial»
signifie le droit de tirage spécial tel qu'il est défini par le Fonds
Monétaire International. Les montants mentionnés dans la présente
Convention sont convertis dans la monnaie nationale d'une Partie
Contractante suivant la valeur de cette monnaie à la date de l'accident
à moins qu'une autre date ne soit fixée d'un commun accord pour un
accident donné, par les Parties Contractantes. La valeur en droits de
tirage spéciaux, de la monnaie nationale d'une Partie Contractante est
calculée selon la méthode d'évaluation appliquée à la date en question
par le Fonds Monétaire International pour ses propres opérations et
transactions.

D. L'article 4 est remplacé par le texte suivant:

Article 4

a) Si un accident nucléaire entraîne un dommage qui implique la
responsabilité de plusieurs exploitants, le cumul des responsabilités
prévue à l'article 5 d) de la Convention de Paris ne joue, dans la mesure



and iii), and f) of this Article shall only be enforceable against the
operator as and when such funds are in fact made available.

e) The Contracting Parties, in carrying out this Convention,
undertake not to make use of the right provided for in Article 15 b) of
the Paris Convention to apply special conditions:

i) in respect of compensation for damage provided out of the funds
referred to in paragraph b) i) of this Article;

ii) other than those laid down in this Convention in respect of
compensation for damage provided out of the public funds referred to
in paragraph b) ii) and iii) of this Article.

f) The interest and costs referred to in Article 7 g) of the Paris
Convention are payable in addition to the amounts referred to in
paragraph b) of this Article and shall be borne in so far as they are
awarded in respect of compensation payable out of the funds referred
to in:

i) paragraph b) i) of this Article, by the operator liable;

ii) paragraph b) ii) of this Article, by the Contracting Party in whose
territory the nuclear installation of that operator is situated;

iii) paragraph b) iii) of this Article, by the Contracting Parties
together.

g) For the purpose of this Convention, "Special Drawing Right"
means the Special Drawing Rights as it is defined by the International
Monetary Fund. The amounts mentioned in this Convention shall be
converted into the national currency of a Contracting Party in
accordance with the value of that currency at the date of the incident,
unless another date is fixed for a given incident by agreement between
the Contracting Parties. The equivalent in Special Drawing Rights of
the national currency of a Contracting Party shall be calculated in
accordance with the method of valuation applied at the date in question
by the International Monetary Fund for its own operations and
transactions.

D. Article 4 shall be replaced by the following text:

Article 4

a) If a nuclear incident causes damage which gives rise to liability of
more than one operator, the aggregate liability provided for in Article 5
d) of the Paris Convention shall not, to the extent that public funds have



où des fonds publics visés à l'article 3 b) ii) et.iii) doivent être alloués,
qu'à concurrence d'un montant de 300 millions de droits de tirage
spéciaux.

b) Le montant global des fonds publics alloués en vertu de l'article 3
b) ii) et iii) ne peut dépasser, dans ce cas, la différence entre 300 millions
de droits de tirage spéciaux et le total des montants déterminés pour
ces exploitants, conformément à l'article 3 b) i) ou, dans le cas d'un
exploitant dont l'installation nucléaire est située sur le territoire d'un
Etat non Contractant à la présente Convention, conformément à l'article
7 de la Convention de Paris. Si plusieurs Parties Contractantes sont
tenues d'allouer des fonds publics, conformément à l'article 3 b) ii), la
charge de cette allocation est répartie entre elles au prorata du nombre
des installations nucléaires situées sur le territoire de chacune d'elles
qui sont impliquées dans l'accident nucléaire et dont les exploitants
sont responsables.

E. L'article 8 est remplacé par le texte suivant:

Article 8

Toute personne bénéficiant des dispositions de la présente
Convention a droit à la réparation intégrale du dommage subi,
conformément aux dispositions prévues par le droit national. Toutefois,
chaque Partie Contractante peut fixer des critères de répartition
équitables pour le cas où le montant des dommages dépasse ou risque
de dépasser:

i) 300 millions de droits de tirages spéciaux, ou
ii) la somme plus élevée qui résulterait d'un cumul de responsabilités

en vertu de l'article 5 d) de la Convention de Paris,

sans qu'il en résuite, quelle que soit l'origine des fonds, et sous réserve
des dispositions de l'article 2, de discrimination en fonction de la
nationalité, du domicile ou de la résidence de la personne ayant subi le
dommage.

F. Le paragraphe a) de l'article 10 est remplacé par le texte suivant:

a) La Partie Contractante dont les tribunaux sont compétents est
tenue d'informer les autres Parties Contractantes de la survenance et
des circonstances d'un accident nucléaire dès qu'il apparaît que les
dommages causés par cet accident dépassent ou risquent de dépasser le
montant de 175 millions de droits de tirage spéciaux. Les Parties
Contractantes prennent sans délai toutes dispositions nécessaires pour
régler les modalités de leurs rapports à ce sujet.



to be made available pursuant to Article 3 b) ii) and iii), exceed 300
million Special Drawing Rights.

b) The total amount of the public funds made available pursuant to
Article 3 b) ii) and iii) shall not, in such event, exceed the difference
between 300 million Special Drawing Rights and the sum of the amounts
established with respect to such operators pursuant to Article 3 b) i) or,
in the case of an operator whose nuclear installation is situated in the
territory of a State which is not a Party to this Convention, the amount
established pursuant to Article 7 of the Paris Convention. If more than
one Contracting Party is required to make available public funds
pursuant to Article 3 b) ii), such funds shall be made availabe by them
in proportion to the number of nuclear installations situated in their
respective territories, which are involved in the nuclear incident and of
which the operators are liable.

E. Article 8 shall be replaced by the following text:

Article 8

Any person who is entitled to benefit from the provisions of this
Convention shall have the right to full compensation in accordance with
national law for damage suffered, provided that, where the amount of
damage exceeds or is likely to exceed:

i) 300 million Special Drawing Rights; or

ii) if there is aggregate liability under Article 5 d) of the Paris
Convention and a higher sum results therefrom, such higher sum,

any Contracting Party may establish equitable criteria for
apportionment. Such criteria shall be applied whatever the origin of the
funds and, subject to the provisions of Article 2, without discrimination
based on the nationality, domicile or residence of the person suffering
the damage.

F. Paragraph (a) of Article 10 shall be replaced by the following
text:

a) The Contracting Party whose courts have jurisdiction shall be
required to inform the other Contracting Parties of a nuclear incident
and its circumstances as soon as it appears that the damage caused by
such incident exceeds, or is likely to exceed, 175 million Special
Drawing Rights. The Contracting Parties shall without delay make all
the necessary arrangements to settle the procedure for their relations in
this connection.



G. Le paragraphe b) de l'article 14 est remplacé par le texte suivant:

b) Toutefois les dispositions prises par une Partie Contractante
conformément aux articles 2 et 9 de la Convention de Paris ne sont
opposables à une autre Partie Contractante pour l'allocation des fonds
publics visés à l'article 3 b ii) et iii) que si elles ont reçu son
consentement.

H. L'annexe est remplacée par le texte suivant:

ANNEXE

à la Convention du 31 janvier 1963 complémentaire à la Convention de
Paris du 29 juillet 1960 sur la responsabilité civile dans le domaine de

l'énergie nucléaire, amendée par le Protocole Additionnel du 28 janvier
1964 et par le Protocole du 16 novembre 1982

Les Gouvernements des Parties Contractantes déclarent que la
réparation des dommages causés par un accident nucléaire que n'est pas
couvert par la Convention complémentaire du seul fait que l'installation
nucléaire concernée; en raison de son utilisation, n'est pas incluse dans
la liste visée à l'article 2 de la Convention complémentaire, (y compris
le cas où cette installation, non incluse dans la liste, est considérée par
un ou plusieurs, mais non par tous les Gouvernements comme non
couverte par la Convention de Paris):

- est effectuée sans aucune discrimination entre les ressortissants
des Parties Contractantes à la Convention complémentaire;

- n'est pas limitée par un plafond qui serait inférieur à 300 millions
de droits de tirage spéciaux.

En outre, ces Gouvernements s'efforceront, si elles ne le sont déjà,
de rendre les règles de dédommagement des victimes de tels accidents
aussi voisines que possible de celles prévues pour les accidents
nucléaires survenus en relation avec les installations nucléaires
couvertes par la Convention complémentaire.

II

(a) Entre les Parties au présent Protocole, les dispositions dudit
Protocole font partie intégrante de la Convention du 31 janvier 1963
complémentaire à la Convention de Paris du 29 juillet 1960 sur la
responsabilité civile dans le domaine de l'énergie nucléaire, telle qu'elle
a été amendée par le Protocole Additionnel du 28 janvier 1964 (appelée
ci-après la «Convention»), qui sera dénommée «Convention du 31
janvier 1963 complémentaire à la Convention de Paris du 29 juillet 1960
amendée par le Protocole Additionnel du 28 janvier 1964 et par le
Protocole du 16 novembre 1982».



G. Paragraph (b) of Article 14 shall be replaced by the following
text:

b) Any such provisions made by a Contracting Party pursuant to
Articles 2 and 9 of the Paris Convention as a result of which the public
funds referred to in Article 3 (b) (ii) and (iii) are required to be made
available may not be invoked against any other Contracting Party unless
it has consented thereto.

H. The Annex shall be replaced by the following text:

ANNEX

to the Convention of 31st January 1963 Supplementary to the Paris
Convention of 29th July 1960 on Third Party Liability in the Field of

Nuclear Energy, as amended by the Additional Protocol of 28th January
1964 and by the Protocol of 16 November 1982

The Governments of the Contracting Parties declare that
compensation for damage caused by a nuclear incident not covered by
the Supplementary Convention solely by reason of the fact that the
relevant nuclear installation, on account of its utilization, is not on the
list referred to in Article 2 of the Supplementary Convention, (including
the case where such installation is considered by one or more but not all
of the Governments to be outside the Paris Convention):

- shall be provided without discrimination among the nationals of the
Contracting Parties to the Supplementary Convention; and

- shall not be limited to less than 300 million Special Drawing Rights.

In addition, if they have not already done so, they shall endeavour to
make the rules for compensation of persons suffering damage caused
by such incidents as similar as possible to those established in respect
of nuclear incidents occurring in connection with nuclear installations
covered by the Supplementary Convention.

II

(a) The provisions of this Protocol shall, as between the Parties
thereto, from an integral part of the Convention of 31st January 1963
Supplementary to the Paris Convention of 29th July 1960 on Third Party
Liability in the Field of Nuclear Energy, as amended by the Additional
Protocol of 28th January 1964 (hereinafter referred to as the
"Convention"), which shall be known as the "Convention of 31st
January 1963 Supplementary to the Paris Convention of 29th July 1960,
as amended by the Additional Protocol of 28th January 1964 and by the
Protocol of 16 November 1982".



(b) Le présent Protocole sera ratifié ou confirmé. Les instruments de
ratification du présent Protocole seront déposés auprès du

, Gouvernement Belge; le cas échéant, la confirmation du présent
Protocole lui sera notifiée.

(c) Les Signataires du présent Protocole qui ont déjà ratifié la
Convention s'engagent à ratifier ou à confirmer aussitôt que possible le
présent Protocole. Les autres Signataires du présent Protocole
s'engagent à le ratifier ou à le confirmer en même temps qu 'ils ratifieront
la Convention.

(d) Le présent Protocole sera ouvert à l'adhésion conformément aux
dispositions de l'article 22 de la Convention. Aucune adhésion à la
Convention ne sera reçue si elle n'est accompagnée d'une adhésion au •
présent Protocole.

(e) Le présent Protocole entrera en vigueur conformément aux
dispositions de l'article 21 de la Convention.

(f) Le Gouvernement Belge donnera communication à tous les
Signataires ainsi qu'aux Gouvernements adhérents de la réception des
instruments de ratification et d'adhésion ainsi que de la notification des
confirmations.

EN FOI DE QUOI les Plénipotentiaires soussignés, dûment habilités,
ont apposé leurs signatures au bas du présent Protocole.

FAIT à Paris, le 16 novembre 1982, en français, en allemand, en
anglais, en espagnol, en italien et en néerlandais, les six textes faisant
également foi, en un seul exemplaire qui sera déposé auprès du
Gouvernement Belge qui en communiquera une copie certifiée
conforme à tous les Signataires et aux Gouvernements adhérents.

(Voor de ondertekeningen zie blz. 7 van dit Tractatenblad)



(b) This Protocol shall be ratified or confirmed. Instruments of
ratification of this Protocol shall be deposited with the Belgian
Government. Where there is a confirmation of this Protocol it shall be
notified to the Belgian Government.

(c) The Signatories of this Protocol who have already ratified the
Convention undertake to ratify or to confirm this Protocol as soon as
possible. The other Signatories of this Protocol undertake to ratify it or
to confirm it at the same time as they ratify the Convention.

(d) This Protocol shall be open for accession in accordance with the
provisions of Article 22 of the Convention. Accessions to the
Convention will be accepted only if they are accompanied by accession
to this Protocol.

(e) This Protocol shall come into force in accordance with the
provisions of Article 21 of the Convention.

(f) The Belgian Government shall give notice to all Signatories and
acceding Governments of the receipt of any instrument of ratification
or accession and of the receipt of any confirmation.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, duly
empowered, have signed this Protocol.

DONE at Paris, this 16th day of November 1982, in the English,
Dutch, French, German, Italian and Spanish languages, the six texts
being equally authoritative, in a single copy which shall be deposited
with the Belgian Government by whom certified copies will be
communicated to all Signatories and acceding Governments.

(Voor de ondertekeningen zie bh. 7 van dit Tractatenblad)



D. PARLEMENT

Het Protocol behoeft ingevolge artikel 91, eerste lid, van de Grondwet
de goedkeuring van de Staten-Generaal alvorens het Koninkrijk daaraan
kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

In overeenstemming met afdeling II, letter b, van het Protocol heeft
de volgende Staat een akte van bekrachtiging nedergelegd bij de Belgi-
sche Regering:

Zweden 22 maart 1983

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Protocol zullen ingevolge afdeling II, letter e,
van het onderhavige Protocol, juncto artikel 21 van het in rubriek J
hieronder genoemde Verdrag van 31 januari 1963, in werking treden op
de datum waarop alle Partijen het hebben bekrachtigd of bevestigd.

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, zal het onderhavige
Protocol alleen voor Nederland gelden.

J. GEGEVENS

Van het op 31 januari 1963 te Brussel tot stand gekomen Verdrag tot
aanvulling van het Verdrag van Parijs van 29 juli 1960 inzake wettelijke
aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie, met bijlage, tot
wijziging van welk Verdrag het onderhavige Protocol strekt, zijn de
Nederlandse, de Franse en de Engelse tekst geplaatst in Trb. 1963, 171;
zie ook, laatstelijk, Trb. 1979, 179.

Van het op 29 juli 1960 te Parijs tot stand gekomen Verdrag inzake
wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie, met
Bijlagen, zijn de Nederlandse, de Franse en de Engelse tekst geplaatst
in Trb. 1961, 27; zie ook, laatstelijk, Trb. 1980, 122.

Van het op 28 januari 1964 te Parijs tot stand gekomen Aanvullend
Protocol bij het op 29 juli 1960 te Parijs tot stand gekomen Verdrag
inzake wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie,
zijn de Nederlandse, de Franse en de Engelse tekst geplaatst in Trb.
1964, 178; zie ook Trb. 1979, 180.

Van het op 28 januari 1964 te Parijs tot stand gekomen Aanvullend
Protocol bij het op 31 januari 1963 te Brussel tot stand gekomen Verdrag
tot aanvulling van het Verdrag van Parijs van 29 juli 1960 inzake wette-
lijke aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie, zijn de Neder-
landse, de Franse en de Engelse tekst geplaatst in Trb. 1964, 179; zie
ook7Vfc. 1979, 181.



Van het op 16 november 1982 te Parijs tot stand gekomen Protocol
houdende wijziging van het Verdrag van 29 juli 1960 inzake wettelijke
aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie, gewijzigd bij het
Aanvullend Protocol van 28 januari 1964, zijn de Nederlandse, de Franse
en de Engelse tekst geplaatst in Trb. 1983, 80.

Van het op 14 december 1960 te Parijs tot stand gekomen Verdrag
nopens de Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwikke-
ling, met Aanvullende Protocollen en Memorandum, naar welke Orga-
nisatie wordt verwezen in afdeling I, hoofdletter A, van het onderhavige
Protocol, is de tekst geplaatst in Trb. 1961, 42; zie ook, laatstelijk, Trb.
1977, 181.

Van de op 27 december 1945 te Washington tot stand gekomen Over-
eenkomst betreffende het Internationale Monetaire Fonds, met Bijla-
gen, naar welk Fonds wordt verwezen in de afdeling I, hoofdletter C,
letter g, van het onderhavige Protocol, zijn teksten vertaling bij Konink-
lijk besluit van 9 oktober 1946 bekend gemaakt in Stb. G 278; zie ook,
laatstelijk, Trb. 1978, 80.

Uitgegeven de vierde mei 1983

De Minister van Buitenlandse Zaken,
H. VAN DEN BROEK


